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EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

La législation sur la réglementation des importations, des
exportations et du transit est née des périodes de guerre
ou de dépression économique. Aussi est-elle marquée d'un
caractère temporaire, ou liée à des circonstances excep~
tionnelles, Dans la pratique, cependant, cette législation
s'est maintenue moyennant des adaptations successives, en
dehors des périodes de crise. Le réqime des licences est
devenu un instrument courant de la politique économique
dans l'Etat moderne.

Aux mesures d'exception prises pour le temps de guerre,
en matière d'exportation (loi du 4 août 1914) puis en
matière d'importation et de transit (arrêté-loi du 6 novem-
bre 1918), succéda la loi du 25 janvier 1923 prorogée
d'année en année, laquelle fit place à un régime plus stable
avec la loi du 30 juin 1931 modifiée par celle du 30 juillet
1934.

Les lois de 1931-1934 qui constituent aujourd'hui encore
la base du régime des licences, garclent partiellement le
caractère d'exception de la législation précédente. (Artip
cie lor ; « Lorsque clans des circonstances extraordinaires
et anormales, les intérêts vitaux du pays sont en péril... »},
L'application de la loi, rêqulièrement ratifiée par le Parle-
ment, s'est progressivement écartée de la conception ini-
tiale. Le premier objectif du présent projet de loi est d'adap-
ter les textes à la pratique imposée par les circonstances.

La revision des lois de 1931-1934 est diautre part inspi-
rée par les stipulations du Traité cl'Union Economique
« Benelux », traité qui prescrit l'instauration, entre les trois
pays, d'un régime commun en matière\ de licences. L'har-
monisation des législations de base constitue de toute évi-
dence la première condition à la réalisation de cet objet,
A elle seule. la poursuite d'une politique commune en ma-
tière de commerce extérieur nécessite la mise à la disposition
des trois gouvernements de moyens d'action similaires. Le
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betreffende de in-, uit- en doorvoer
van goederen.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De wetgeving betreffende de in-, uit- en doorvoer-
reglementering Is ontstaan ten gevolge van oorlogstijden
of economische depressies, Ze draagt een tijdelijk karak-
ter of is aan buitengewone omstandiqheden verbonden. In
de praktijk bleef deze wetgeving evenwel door middel van
opeenvolgende aanpassingen ook buiten deze crisisperioden
gehandhaafd. Zo is het vergunningenstelsel in de moderne
Staat een gebruikelijk instrument der economische politiek
geworden.

De voor de duur van de oorlog getroffen uitzonderinqs-
maatregelen, 'eerst inzake uitvoer (wet van 4 augustus
1914), vervolgens inzake in- en doorvoer (besluitwet van
6 november 1918). werden gevolgd door deze van de wet
van 25 januari 1923, welke jaar na [aar werd verlen qd
tot zij vervangen werd door de wet van 30 juni 1931, welke
hij deze van 30 juli 1934 werd gewijzigd, en een hesten-
diger stelsel invoerde.

De wetten van 1931-1934, welke heden ten dage nog
steeds aan het stelsel der vergunningen ten grondslag lig-
qen, behouden gedeeltelijk het uitzonderingskarakter der
vorige wetgeving. (ArtikelI: « Wanneer in buitengewone
en abnormale omstandigheden de levensbelangen van het
land gevaar Jopen ... »). Door de toepassing van de wet, die
regelmatig door het Parlement werd bekrachtigd, werd
geleidelijk van de oorspronkelijke opvatting afgeweken.
Het eerste doel van onderhavig wetsontwerp is de teksten
aan te passen aan de door de omstandigheden opgedrongen
praktijk.

Aan de andere kant werd bij de herziening der wetten
van 1931-1934, uitgegaan van de bepalingen van het
« Benelux Economisch Llnie-Verdraq » , dat in de oprich-
ting van een gemeenschappelijk vergunningsstelse! voor de
drie lidstaten voorziet. De basiswetqevïnqen in overeen-
stemming brengen is vanzelfsprekend de eerste voorwaarde
om dit doel te verwezenlijken. Het voeren van een gemeenp
schappelijk beleid inzake buitenlandse handel vergt op zich-
zelf reeds, dat de drie Regeringen over gelijkaardige actie-
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présent projet de loi a été longuement préparé en consul-
tation avec 110S partenaires du Benelux. Cette consultation
réciproque a permis de réaliser une harmonisation très
poussée entre les projets respectifs.

Le troisième motif qui a présidé à la rédaction du projet
est le fait que les lois actuelles ne possèdent pas, en matière
de lutte contre le dumping, la souplesse requise par les
dispositions de l'Accord Général sur les Tarifs et le Com-
merce auquel notre pays a adhéré. Des observations ont
été formulées à ce sujet, notamment par le Conseil inter-
parlementaire consultatif du Benelux. Le projet ci-joint
offrira une base adéquate à une réglementation permettant
de répondre aux vœux exprimés à cette occasion.

A ces motifs est venue s'ajouter au début de 1962, la
décision du Conseil des Ministres de la Communauté Eco-
nomique Européenne portant organisation du marché aqri-
cole, prise en exécution de l'article 38 du Traité de Rome.
Cette organisation de marché est basée essentiellement sur
un système de prélèvements à l'importation et de ristournes
à ]'exportation de nature essentiellement variable, système
qui met l'Exécutif dans la nécessité de disposer d'un instru-
ment d'exécution présentant à la fois le maximum de sou-
plesse et le maximum de célérité.

L'examen général du projet peut donner l'impression que
les pouvoirs demandés au Parlement sont fort étendus. et
sont de nature il permettre à l'Exécutif des interventions
considérables dans le domaine du commerce extérieur.
Deux observations doivent être formulées à ce propos. Tout
d'abord, ainsi qu'il est dit plus haut, le nouveau texte ne
fait essentiellement que consacrer une pratique constante
périodiquement ratifiée par le Parlement. L'analyse des
articles permettra de dégager les dispositions réellement
nouvelles. D'autre part, les obligations contenues dans de
'nombreux arrangements internationaux (Benelux - C.E.E.
- O. E. C. E. - G. A. T. T., etc.] couvrent un domaine
très vaste et limitent sensiblement les possibilités d'action
de l'Exécutif.

A cet égard, Il faut rappeler à quel point lès relations
commerciales de la Belgique sont liées en fait et en droit
à l'évolution du commerce international et aux textes et
conventions qui le régissent. La réglementation économique
n'a plus pour seules bases l'Union Economique Belqo-
Luxembourgeoise et le Benelux: l'application du Traité de
Rome fait sentir ses effets de plus en plus profondément
aussi bien par l'imposition d'un statu-quo en matière de
restrictions nouvelles que par l'élaboration de réqlemen-
tations européennes communes aux six pays du Marché
Commun. JI faut aussi tenir compte de la tendance à une
coopération dans le domaine économique sur un plan plus
étendu et même au niveau mondial.

Enfin, il convient de mettre raccent sur le fait que le
régime des contingents et licences présente par nature un
caractère nettement interministériel. En effet, ce régime
affecte à la fois la production et le commerce des mar-
chandises en cause, la politique des prix, les relations éco-
nomiques et financières, voire politiques, avec les pays
étrangers et les organisations internationales; il n'est pas
toujours sans rapports avec d'autres préoccupations, p.
ex. la défense nationale, les communications ou les tra-
vaux publics; il entraîne enfin, au stade de l'exécution.
l'intervention des départements chargés de l'adminisration
des licences et des conrôles sur l'importation, l'exporta-
tion et le transit.

Aussi, la plupart des arrêtés pris en exécution de la loi
devront-ils être contresignés ou signés conjointement par
tous les ministres intéressés ou même, lorsque le texte le
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middelen zouden beschfkken. Onderhavig wetsontwerp
werd in overleg met onze Bencluxpartners Ianqduriq voor-
bereid. Dit wederzijds overleq heeft de totstandkorniriq van
een sterk doorgedreven overeenstemminq der onderschei-
den ontwerpen mogelijk gemaakt.

De derde reden, die tot de redactie van dit ontwerp
geleid heeft, bestaat hierin, dat de huidige wetten de soepel-
heid tot dumpingbestrijding niet bezitten die gevergd
wordt door de bepalingen van de Algemene Overeenkomst
betreffende Tarieven en Handel, door België mede onder-
tekend. Dit lokte aanmerkinqen uit, o.m. vanwege de Raad-
gevende Interparlementaire Raad van Benelux. Bijgaand
ontwerp vormt een geschikte grondslag voor een reqlemen-
terinq OlU aan de wensen, te dezer gelegenheid uitqespro-
ken, tegemoet te komen.

Aan deze redenen dient nog toegevoegd te worden de
in het begin van 1962 door de Raad van Ministers van
de Europese Econornische Gemeenschap getroffen beslïs-
sing tot organisatie van de Iandbouwmarkt, in uitvoering
van artikel 38 van het Verdrag van Rome. Deze rnarkt-
organisatie steunt voornamelijk op een stelsel van heffingen
op de invoer en van teruggaven bij de uitvoer. Aangezien
heffingen en teruggaven uiteraard zeer veranderlijk zijn,
houdt dit stelsel in dat de uitvoerende macht moet be-
schikken over de mogelijkheid om met de meeste soepel-
heid en uiterst vlug te kunnen optreden.

Het algemeen onderzoek van het ontwerp kan de indruk
wekken, dat de aan het Parlement gevraagde machten zeer
uitgebreid en van die aard zijn, dat ze de Llitvoerende
Macht aanzienlijke bemoeiingen inzake buitenlandse han-
del kunnen toestaan. In dit opzicht zij de aandacht geves-
tigd op twee bemerkingen. Eerst en vooral bekrachtigt de
nieuwe tekst --- zoals hiervoor werd gezegd - in wezen
enkel een door het Parlement reqelmatiq goedgekeurde
bestendige praktijk, Uit het onderzoek der artikelen zullen
de werkelijk nieuwe bepalingen blijken, Anderzijds bestrij-
ken de verbintenissen opgelegd door talrijke internationale
overeenkomsten (Benelux - E. E. G. - E. O. E. S. ---
G. A. T. T., enz.) inzake liberalisatie van het handelsver-
keer een zeer ruim gebied en beperken ze op gevoelige
wijze de actiemogelijkheden der Uitvoerende Macht.

In dit verband weze eraan herinnerd hoezeer in feite en
in rechte de handelsbetrekkinqen van België gebonden zijn
aan de evolutie van de internationale handel en de bepa-
lingen en overeenkomsten die deze ornschrijven. Niet alleen
vormt de Belqisch-Luxemburqse Economische Unie en de
Belgisch-Nederlands-Luxemburgse Unie de grondslag zelf
voor de economische reglementering maar bovendien drukt
de toepassing van het Verdrag van Rome hierop steeds
dieper haar stempel, zowel door het opleggen van een
statua-quo inzake nieuwe beperkingen als door het nastre-
ven van gemeenschappelijke europese voorschriften. Daar-
enboven rnoet rekening worden gehonden met het streven
naar economische samenwerking op ruimer plan, ja zelfs
op wereldniveau,

Tenslotte dient onderlijnd, dat het continqenten- en ver-
gunningenstelsel uiteraard ecn zuiver interrninisteriële
aangelegenheid is. Dit stelsel heeft imrners een weerslag
tegelijkertijd op de produktie van en de handel in de be-
trokken goederen. op het prijsbeleid, op de economische en
financiële, ja zelfs op de politieke betrekkingen met het
buitenland en de internationale instellingen. Het houdt
soms, ook nog verband met andere aangelegenheden zoals
inzake landsverdediging, verkeerswezen of openbare wer-
ken. Tenslotte vergt de uitvoering de tussenkornst der
departementen, belast met de administratie der vergun~
ningen en het toezicht over de in-, uit- en doorvoer.

Derhalve moeten de ter uitvoering van de wet getrof~
fen besluiten meestal door alle belanghebbende ministers
sarnen ondertekend of medeondertekend worden en zelfs



prescrit, délibérés en conseil. La préparation et la mise au
point de ces mesures se feront à l'intervention des organes
de coordination habilités à cet eHet, savoir le Comité Mi-
nistériel de Coordination Economique et Social et la Com-
mission Economique Interministérielle, Ces organes étant
institués par des arrêtés royaux, les ministres compétents
sont liés par les dispositions de ces arrêtés, A cette coordi-
nation de droit interne: s'ajoute celle que rend nécessaire la
participatlon de la Belgique à divers organismes interna-
tionaux.

Analyse des articles,

L'article lor donne, par référence à la réglementation
douanière une définition des termes «marchandises »,
« importation, exportation et transit ».

L'article 2 constitue le dispositif essentiel de la loi. Il
reprend la teneur de l'article lor de la loi actuelle en le
dégageant de son contexte d'exception. La notion d'intérêt
vital est maintenue mais elle peut s'appliquer à un secteur
économique pris isolément ou à l'ensemble de l'économie.
Les cas de dumping sont manifestement couverts par la
première hypothèse, Aussi n'a-t-on pas repris expressément
ce cas particulier qui dans la loi de 1931 figure d'une
manière incomplète puisque la loi ignore le dumping d'Ini-
tiative .privée.

En matière de droits spéciaux de licence, le nouveau texte
diffère de celui de 1934 en ce qu'il ne stipule pas que ces
droits sont perçus à l'occasion de la délivrance des licences,
Le nouveau texte laisse donc à l'Exécutif la faculté de per-
cevoir les droits au moment de la déclaration en douane.
Cette solution peut, dans certains cas, présenter des avan-
tages tant au point de vue commercial qu'au point de vue
administratif, D'autre part, la nouvelle rédaction permettrait
d'instaurer des droits anti-durnpinq exigibles au moment
même de l'importation,

Enfin, il faut signaler que le nouveau projet ne permet
plus la perception de droits spéciaux sur le transit.

L'article 3 consacre, en la simplifiant, la procédure ac-
tuelle. Il permet au Roi de déléguer aux ministres compé-
tents le pouvoir de soumettre des marchandises à licence.
Il est indispensable de disposer en la matière d'urie procé-
dure rapide: les délais requis par le recours à l'arrêté royal
délibéré en conseil peuvent retarder considérablement les
effets attendus de la réglementation; en outre, il convient,
dupoint de vue de la bonne organisation de l'Etat, de dé-
charger les instances supérieures de l'Exécutif de tâches
de portée limitée, Sous le régime des lois de 1931 ~1934,
ces objectifs ont été atteints par le truchement d'un arrêté
royal plaçant l'ensemble du commerce sous licence, mais
autorisant les ministres à suspendre, en tout ou partie, le
régime ainsi instauré,

L'article 1: doit servir de base à l'arrêté royal établissant
le statut de la licence. Cet arrêté permettrait de préciser
les droits et obligations des détenteurs de licence, droits et
obligations qui, sous l'empire de la loi actuelle, font le plus
souvent l'objet de simples décisions administratives.

L'article 5 vise non plus les droits speciaux à caractère
économique prévus par l'article 2, mais les redevances ad-
ministratives qui ont actuellement la forme d'un timbre de
licence, En vue de faciliter la coordination avec les Pays-
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zo cie tekst dit voorschrijft in Raad worde n overlegd.
Voorbereiding en op punt stelling van deze maatrc qe icn
maden door de in dit opzicht hcvocqdc coördlnatie llcha-
men geschieden, met name : het Ministerieel Comité voor
Econornische eu Sociale Ccördina tie en de Interministe"
rtële Economische Commissie. Aangezien deze licharn en bij
koninklijke besluiten werden ingesteld, zijn de bevocqde
ministers a an de bepalingen van bedoelde besluiten ge-
bonden, Aan deze aanpassing van binnenlands recht dicnt
tocqcvoeqd deze die voortv la dt uit Belg ië' s de elnem.nq
aan verscheidene internationale instellingen.

Onderzoek der artikelen,

Artikel 1 verstrekt onder verwijzing naar de douane-
reglementering een bepaling van de woorden « goederen »,
« in-, uit- en doorvoer »,

Artikel 2 vormt de belangrijkste beschikldng der wet.
Het necmt de bewoordingen van artikel 1 der huidige wet
over en maakt het los van zijn uitzonderingsverband, Het
begrip «levensbelang» wordt behouden, maar kan op een
a Izonderlijke bedrijfssector of op het gehele bedrijfsleven
worden toeqepast. De dumpinggevallen worden door de
eerste veronderstelling duidelijk gedekt. Hierorn werd dit
bijzonder geval, dar in de wet van 1931 onvollediq voor-
komt (vermits de wet de dumping op privaat initlattef niet
kent), niet uitdrukkelijk overgenomen.

Inzake bijzondere vergunningsrechten verschilt de
nieuwe tekst van deze van 1934 waar hij niet bedinqt, dat
bewuste rechten hi] het afleveren der vergunningen wor- •
den geheven. Krachtcns de nieuwe tekst staat het de Llit-
voerendc Macht dus vrij deze rechten op het ogenblik der
douaneaangifte te heffen, Dergelijke oplossin q. kan, in
sommige gevallen zowel op handelsstandpunt als op admi-
nistratief standpunt voordelen bieden. Anderzijds zou de
nieuwc tekst de gelegenheid bieden op het ogenblik zelf
van de invoer invorderbare antidumpingrechten te heffen.

Tenslotte moet worden verrneld, dat het nieuw ontwerp
de heffing van bijzondere doorvoerrechten niet meer moqe-
lijk maakt.

Artikel 3 bekrachtiqt en vereenvoudigt de huidige pro-
cedure. Het biedt de Koning mogelijkheid de bevoegde
rninisters ertoc te machtigen bepaalde goederen vergun~
ningsplichtig te rna ken. Het is onontbeerlijk over een snelle
proceduur ter zake te beschikken. De termijnen, welk e voor
het uitvaardlqen van een in de raad overlegd koninklijk
besluit noodzakelijk zijn, kunnen de van de reglementering
verwacht e uitslagen aanzienlijk vertragen. Ten aanzien van
een goede staatsinrichting past het daarenboven de hoge
gezagdragers der Uitvoerende Macht te ontslaan van elke
tank met een beperkte draagwijdte. Onder het stelsel der
wetten van 1931-1934 werden deze doelstellingen berefkt
door middel van een koninklijk besluit op grond waarvan
de gehele handel vergunningsplichtig was, maar krachtens
hetwelk de ministers bevoegd waren het aldus ingevoerde
stelsel volledig of gedeeltelijk te schorsen,

Artikel 4 rnoet tot grondslag dienen voor het koninklijk
besluit, dat het statuut der vergunning vastlegt. Bewust be-
sluit ZOll het mo qelijk maken de rechte n en verbintenissen
der verqunninqhouders nacler te bepalen. Krachrens de
huidiqe wet hangen deze rechten en verbintenissen vaak
van eenvoudiqe administratieve beslissingen af.

Artikel 5 slaat niet meer op de bij artikel 2 bepaalde bii-
zondere r ech te n van economische aar d, rriaar wel op de
bestuursretributiën welke thans in de vorm van een ver"
gunningszegd worden betaa ld. Om de coôrdinatie met Ne-
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Bas, on a prévu que la redevance pourrait être attachée
soit aux demandes de licence, soit aux licences elles-mêmes.

Alors que l'article 4 concerne lé statut général de la
licence, l'article. 6 vise les réglementations économiques par-
ticulières qui sont liées à l'octroi ou à l'utilisation des licen-
ces relatives à des marchandises déterminées. Ces régle-
mentations présentent par essence un caractère temporaire
et variable et doivent pouvoir être adaptées très rapidement.
C'est pourquoi elles pourront faire l'objet de simples déci-
sions ministérielles, sans préjudice, bien entendu, de la
coordination interministérielle dont il est question in fine
de l'exposé général. .

Le 2° alinéa tend à faire échec aux manœuvres d'acca-
parement ayant pour objet de stériliser les contingents: s'il
apparaissait que des licences sont demandées non pas dans
le but de les utiliser mais en vue de restreindre artificielle-
ment les mouvements commerciaux, l'Exécutif pourrait
imposer aux demandeurs, au moment de l'octroi de la
licence, l'obligation d'utiliser celle-ci dans une mesure déter-
minée. En apportant cette précision, on a voulu écarter toute
contestation basée sur la thèse qu'une telle obligation ne
pourrait s'appuyer SIIr l'article 6, étant donné que la licence
présente par nature un caractère d'autorisation et que son
usage est par conséqeunt facultatif.

L'article 7 permet de suspendre la validité et de retirer
les licences en cours. Dans la pratique actuelle, il n'est fait
usage de cette mesure qu'avec beaucoup de circonspection,
mais il est nécessaire de recourir à cette solution extrême
par exemple en cas de tension internationale ou lorsque se
manifeste une pénurie soudaine de produits nécessaires à
la population ou à l'activité économique. Cette nécessité se
présente également lorsqu'il s'agit de se prémunir contre un
gonflement purement spéculatif de l'encours de licences
pendant la période où des restrictions sont à l'étude; une
telle spéculation pourrait énerver pour longtemps la régle-
mentation adoptée. Enfin, le retrait des licences en cours
peut être nécessaire en cas de modification du droit spécial
de licence.

La nécessité daqir rapidement dans de tels cas a fait
préférer le recours à I'arrêté ministériel, à l'application
directe de l'article 2 qui commande l'établissement d'un
arrêté royal délibéré en conseil. Cet assouplissement de la
procédure, il faut le souligner, n'entraîne nullement l'aban-
don de la coordination interministérielle; celle-ci s'impose,
au contraire, tout particulièrement en l'occurrence.

Il convient d'indiquer qu'il est de pratique constante, en
cas de suspension ou de retrait des licences en cours, de
prendre des dispositions particulières en faveur des mar-
chandises en cours de transport au moment de la décision,
et parfois même de marchandises dont une partie impor-
tante a été payée ou qui font l'objet d'une Iettre de crédit
irrévocable.

Article 8 : La nécessité d'agir avec célérité et souplesse
enmatiére agricole notamment, pour adapter le niveau des
droits spéciaux aux fluctuations des marchés a conduit,
déjà sous l'empire des lois actuelles, à la fixation par arrêtés
ministériels, du niveau effectif des droits à percevoir. Cette
pratique a été réalisée par le recours à un arrêté royal déter-
minant un «droit-plafond» en dessous duquel le ou les
ministres compétents fixent le niveau réel. L'article 8 permet
d'appliquer une procédure plus simple et plus saine: fai-
sant usage du pouvoir réglementaire qui lui est attribué par
l'article 2, le Roi peut se borner à établir le cadre qènéral
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derland te vcrqcmakkelijkcn werd bepaald, dat de retri-
burie aan de verqun ntnqsaanvranq of aan de vergunning
zelf zou kunnen worden gehecht.

Waar artikel 4 het al qcmecn statuut del' vergunning
betreft. slaat artikel 6 op de bijz ondere economische regle-
menteringen in verband met hct verlenen of het gebruik
van vergunningen voor bepaalde goederen. Bewuste re qle-
menterlnqen zijn urteraard tijdelijk en veranderlijk en rnoe-
ten zeer snel kunnen worden aanqepast, Daarom zullen ze
het voorwerp van ecnvoudiqe miuisterfële beslissingen kun-
nen zijn , wel te verstaan onverminderd de interministeriële
coördinatte waarvan sprake aan het einde der algemene
11 iteenzetting.

Met het tweede lid wordt er naar gestreefd de hamster-
praktljken lot bevriezing van de contingenten te ver hin-
deren: zo het zou blijken dat vergunningen niet worden
aangevraagd mu ze te gebruiken, maar wel orn het hande ls-
verkeer kunstmatig te heperken , zou de Uitvoerende Macht
de aanvragers op het ogenblik van de afgifte der verqun-
ning ertoe kunnen verplichten deze in een bepaalde mate
te gebruiken. Met het aanbrengen van deze verduidelijking,
heeft men elke betwisting willen uitschakelen op grond van
de stelling dat dergelijk voorschrift op artikel 6 niet zou
kunnen steunen, vermits een vergunning uiteraard toestem-
ming voor enige handeling verleenr en het gebruik ervan
derhalve Iacultatief is.

Artikel7 maakt het mogelijk de lopende vergunningen in
te trekken of de geldigheid ervan te schorsen. In de huidiqe
praktijk wordt bewuste maatregel slechts met veel omzich-
tigheid toegepast, maar een beroep op deze uiterste oplos-
sing is sorns noodzakehjk, bv, bij internationale spanning
of wanneer zich een plotse schaarste voordoet aan voor de
bevolking of de economische bedrijvigheid noodz akelijke
goederen. Zulks is eveneens onontbeerlijk wanneer het erop
aankornt zieh te heschermen tegen een louter speculatieve
toeneminq der lopende vergunningen tijdens de periode
waarin bepe rkinqen ter studie liggen; dergelijke speculatie
zou de ingevoerde reglementering lange tijd kunnen ont-
zenuwen. Tenslotte kan de intrekking van lopende verqun-
ningen nodig zijn in geval van wijziging van het bijzonder
vergunningsrecht.

Om in dergelijke omstandigheden snel te kunnen han-
delen werd de voorkeur gegeven aan het uitvaardrqen van
een ministerieel besluit boven de rechtstreekse toepassing
van artikel 2 krachtcns hetwelk een in raad overlegd konink-
lijk besluit vereist is. Deze versoepelinq der proceduur bete-
kent geenszins, het loont de moeite dit te onderstrepen, dat
van de interministeriële coördinatie wordt afgezien, Deze is
in onderhavig geval inteqendeel ten zeerste aangewezen.

Aan te stippe len valt. dat het een vast gebruik is bij
schorsing of intrekking van lopende vergunningen bijzon-
dere maatregelen te tref Ien ten bate van de op het ogenblik
der beslissing onderweg zijnde goederen en sorns zelfs tell
bate van goederen waarvan een belangrijk gedeelte werd
betaald of waarvoor een niet opzegbare kredietbrîef werd
opqesteld.

Artikel 8 : De noodzakelijkheid om sne! en soepel te kun-
rien op tre den , onder and cre in landbouwaanqele qenheden,
ten einde de hoogte van de bijzondere rechten aan te passen
aan de marktsch ornmelinqen , heeft reeds onder de huidige
wetgeving geleid tot het vaststellen bi] ministeriéle besluiten
van de werkelijke hoogte van de te heffen rechten , Deze
praktijk werd rnoqelijk gemaakt door het nem en van een
koninklijk besluit waa rbij het «maximum-recht» wordt
bepaald, onder hetwclk de bevoegde Minister of Mmisters
het werkelijke recht vaststellen. Artikel 8 maakt het moqe-
lijk een eenvoudigere en gezondere procedure te volgen:



de régimes instituant des droits speciaux. laissant au mi-
nistre ou aux ministres qu'il désigne le soin de déterminer
le montant des droits ou leur mode de calcul ainsi que les
modalités d'application de la réglementation. Cette solution
pourra s'appliquer par exemple au régime des prélèvements
et taxes compensatoires prévus par les décisions du Comité
des Ministres de la C, E. E., portant organisation du mar-
ché des produits agricoles,

Il convient de souligner particulièrement que les droits
spéciaux qui seraient établis sur la base de la présente loi,
qu'il s'agisse du domaine industriel ou du domaine aqricole,
n'ont aucun caract-ère fiscal. Leur but est de régulariser le
marché des produits en cause en fonction de certains ni-
veaux de prix; ces droits sont donc par essence de caractère
économique. Cette considération porterait le gouvernement
à abandonner la procédure de ratification parlementaire
prescrite pal' la législation actuelle. Le contrôle parlemen-
taire paraît pouvoir s'effectuer en la matière d'une manière
plus adéquate pat' les moyens traditionnels,

Soucieux de respecter les prérogatives du Parlement, le
·gouvernement s'en remet à la décision des Chambres SUf le
point de savoir si la procédure de ratification doit être
maintenue à l'égard des arrêtés royaux pris sur la base de
J'article 8 et si elle doit éventuellement être étendue aux
.arrêtés ministériels fixant le taux réel des droits ou leur
mode de calcul.

L'article 9 n'appelle pas de commentaires,

Article ]0, Quelques considérations s'Imuosent.
Les infractions aux dispositions à prendre en vertu de ce

projet de loi seront punies conformément aux articles 1.".
et -1:de la loi du 20 décembre 1897. L'article 1el', modifié
par l'article 9 de la loi du 30 juin 1951. rend les articles 19
à 26, 28 et 30 de la loi du 6 avril 1843 applicables en cas
d'importation, d'exportation ou de transit de marchandises
soumtses à licence, sans déclaration ou avec déclaration mais
SOllS le couvert d'autorisations fausses ou obtenues fraudu-
leusement.

L'article 19 de cette dernière loi punit celui qui tente
d'éviter de faire au bureau les déclarations requises et
cherche ainsi à frauder les droits du Trésor. Se basant sur
cette disposition légale, la doctrine et la jurisprudence ont
admis qu'en matière de douane, la tentative constitue le
délit et que la question de savoir quand il y a tentative
doit être résolue par l'application des principes du droit
Commun (article 51 du Code pénal).

L'article 28 de la loi du 6 avril 1843 rend punissables non
seulement ceux qui ont participé à l'infraction dans le cadre
des articles 66 et 67 du Code pénal, mais également ceux
qui y ont participé comme assureurs, comme ayant fait
assurer ou comme intéressés d'une manière quelconque.

Par l'expression « intéressés d'une manière quelconque: »,
le législateur a mani lesté la volonté d'étendre la répression
à des actes de participation ne réunissant pas tous les carac-
tères de la complicité du droit pénal commun.

Il résulte de ce qui précède que les dispositions pénales
en matière de douane constituent une base ample et solide
pour la répression des infractions aux dispositions à prendre
en vertu de la loi projetée et que le texte de J'article 10,
1er alinéa, permet de punir des actes préparatoires à ]'Im-

porta tian, à l'exportation ou au transit et des actes de parti-
cipation à pareilles opérations. .
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gebndkmakend van de hem krachtens ar tikel 2 verleende
macht kan de Koning zich ertoe beperKen het algemeen
kader van de regimes tot instelling van bijzondere rechten
te bepalen, terwijl Hij aan de Minister of Mmisters die Hi]
aanduidt. de zorg over laat OIn her bedrag van de rechten
of de wijze van berekening ervan alsrnede de modaliteiten
van toepassin q van de reglementering vast te stellen. Deze
procedur-e wu, bijvoorbee ld, kunnen gevolgd wordcn bij het
instellen van heffingsregimes en compensatoire taksen,
zoals voorzien door de besllssinqen van het Comité van
Ministers van de E. E. G. inzake de organisatie van de
markt der: landbouwprodukten.

H et is van belang hierbij te onderstrepen dat de bïjzon-
dere rechten die op grond van deze wet zouden ingesteld
worden , zowel in de industriële sector a ls in de landbouw-
sector, geen fiscaal karakter hebben. Het. opzet van deze
rech ten bestaat er enkel in de markt van de bedoelde pro-
dukten te regulariseren in Iunctie van bepaalde prijspeilen:
deze rechten zijn dus in wezen. van econornische aard. Deze
overweqinq zou de Regering er kunnen toe gebracht hebben
de bekrachtigingsprocedure door het Par lcm ent. voorqe-
schreven door de huidige wetgeving, te laten wegvallen. De
parlementaire controle zou terzake doelmatiqcr kunnen
worden uitgeoefend door de traditionele middelen,

Bezorgd om de preroqatieven van het Parlement te eer-
_biedigen, laat het de Regering ter beslissing van het Parle-
ment over, te weten of de ratificatie-procedure dient behou-
den ten opzichte van de op grond van het artikel 8 genomen
koninklijke besluiten en of zij gebeurlijk ook dient uitqe-
breid tot de ministeriële besluiten die het werkelijk bedrag
of de berekeningswijze ervan bepalen.

Artikel 9 vereist geen comrnentaar.

Artikel 10, Enkele overwegingen dienen gedaan.
Overtredinqen van krachtens dit ontwerp van wet uit

te vaar diqcn bepalmqen -zullen gestraft worden overeen-
kornstiq de artikelen 1 en '1 van de wet van 20 december
1897. Het artikel 1, gewijzigd door het artikel 9 van de
wet van 30 juni 1951, maakt de artikels 19 tot 26, 28 en 30
van de wet vun 6 april 1843 van toepa ss.nq in geval van in-,
uit- en doorvoer van goederen onderworpen aan verqunnin-
gen, zonder of met verklaring rnaar onder dekking van valse
t.oelatingen of toelatingen valselijk bekomen.

Het artikel 19 van de laatst genoemde wet straft diegene
die de verciste verklaring poogt te ontwijken en aldus tracht
bedrog te pleqen inz ake de rechtcn van de Schatkist. Zîch
steunend op deze wettelijke beschikking, heeft de rechtsleer
en rechtspraak aangenomen dat op douane-qebied, de
poging een mis drtj f uitmaakt en dat de kwestie te weten
wanneer er poging is, dient opgelost door toepassing van
de beginselen van het gemeen recht (artikel 51 van het
Strafwetboek) ,

Het artikel 28 van de wet van 6 april 1843 stelt niet
alleen strafbaar zij die deelnemen aan de inbreuk in het
kader van de artikelen 66 en 67 van het stralwetboek, maar
everieens ~ij die deeln~IIlen als verzekeraar. als verzekerd
hebbende of als op enige wijze er belang bij hebbend,

Door de uitdrukking « er op enige wijze belang bij heb-
bend » heeft de wetgever de wil uitgedrukt, de vervolging
uit te breiden tot daden van deelneming die niet alle ken-
merken verenigen van de medeplichtigheid van het gemeen
strafrecht.

Uit het vorenstaande volgt, dat de strafrechtelijke
beschikkingen in zake douane een zeer ruime en stevige
grondslag bieden tot vervolging van Je overtredingen van
de krachtens de ontworpen wet uit te vaardigen bepalinqen
en dat de tekst van artikel 10, P te alinea, toelaat de voor-
bereidende daden tot in-, uit en doorvoer en de daden van
deelneming tot dergelijke verrichtingen te bestraffen.
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Il reste toutefois gue ce texte ne permet pas d'intervenir
finalement quand il s'agirait de sanctionner certains aqisse-
ments qui ont manifestement pour objet la réalisation d'une
importation, d'une exportation ou d'un transit irréguliers
mais qui sont commis avant gue ces opérations aient reçu
un commencement d'exécution. Il en serait ainsi surtout
quand ces agissements s'effectueraient en dehors du rayon
de douane ou à l'intervention de personnes qui ne sont PélS
directement intéressées à J'acte d'Importatton, d'exportation
et de transit.

Bien que, dans le domaine de la répression des délits
douaniers, la jurisprudence ait donné un sens assez étendu
à la notion de participation, il reste à craindre que le juge
répressif n'hésite à assimiler les agissements visés à l'alinéa
précédent à des infractions en matière d'importation, d'ex-
portation et de transit. Pour éviter pareille situation, il serait
non seulement opportun, mais également plus conforme
aux règles légales, de sanctionner les agissements en ques-
tion par une disposition pénale. Les infractions à cette
disposition seront également punies, conformément aux
principes appliqués en matière de répression des délits
douaniers.

En plus. la disposition de l'alinéa 2 du projet de loi a
égaleinent pour objet de rendre punissables des faits qui le
seront en vertu de la législation des Pays-Bas.

Dans le projet de loi déposé par le Gouvernement des
Pays-Bas, les marchandises sont considérées comme faisant
l'objet d'une importation ou d'une exportation, dès qu'elles
Gant acheminées en vue de cette importation ou exportation,

L'article 1Cl', chiffre 2, porte :

« Zij (de wet) verstaat onder invoer van goederen en
uitvoer van goederen mede iedere handeling, die .kennelijk
rechtstreeks is gericht op het bewerkstellingen van invoer
onderscheidenlijk uitvoer van goederen. »

Il en résulte que la personne qui achemine la marchandise
en .vue de l'importer ou de l'export/r irrégulièrement com-
met déjà le délit, avant d'avoir passé la frontière ou atteint
le rayon de douane.

Le projet du Gouvernement n'adopte pas une notion
aussi large de l'importation et de l'exportation. Son arti-
cle 1er se réfère aux opérations considérées comme telles
pour l'application de la législation douanière.

Toutefois, comme la convention entre le Royaume de
Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg .et le Royaume
des Pays-Bas, relative à la coopération en matière de régle-
mentation des importations, des exportations et du transit,
signée à La Haye le 16 mars 1961, et actuellement soumise
à la ratification des Chambres, requiert, pour son applica-
tian, que les mêmes faits soient punissables dans les trois
pays, le projet adopte une disposition qui rend punissable
toute expédition, tout transport ou toute détention de mar-
chandises. qui ont manifestement pour objet la réalisation
d'une importation, d'une exportation ou d'un transit à
effectuer dans des conditions contraires à la loi.

Le Ministre des Affaires Economiques et de l'Eneroie,
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Het blijkt echter dat deze tekst uiteindelijk nict toelaat
tussen te komen wanneer hel: gaat om deze handelingen te
beteugelen die kennelijk voor doel hebben de verwezelijking
van een onregelmatige in-, uit- en doorvoer, maar die
bedreven worden alvorens deze handelingen een begin van
uitvoering hebben. Het ts vooral zo wanneer deze verrlch-
lingen p laatsqrijpen butten de grenszone of hij tussenkomst
van personen die niet rechtsereeks bi] de daad van in-, uit
en doorvoer betrokken zijn.

Alhoewe l, in het domein van de vervolging del' douane-
misdrijven, de rechtspraak een brede zin heeft gegeven aan
het begrip deelneminq, blij It het te vrezen dat de straf-
rechtcr zou aarzelen de verrichtingen bedoeld in voren-
staand alinea met inbreuken inzake in-, uit- en doorvoer
gelijk te stellan. Om dergelijke toestand te verrnijden, ware
het niet a lleen wenselijk ruaar ook meer oveœenkomstig de
wettelijke regelen, de bedoelde verrichtinqen door een straf-
rechtelijke beschikkinq te beteuqelen, De overtredingen
van deze bepalingen zullen gestraft worden overeenkomstiq
de beginselen van toepassing inzake beteuqelinq van
douanernisdrijven.

De bepaling van alinea 2 van het wetsontwerp heeft ook
nog voor doel feiten strafbaar te stellen die dit ook krach-
tens de Nederlandse wetgeving zullen zijn.

Het door de Nederlandse Regering ingediende ontwerp
neemt aan dat goederen in- of uitgevoerd worden zodra ze
voor ln- of uttvoer op weg worden gebracht.

In artikel 1, cij [er 2, van dat ontwerp staat te lezen:

«Zij (de wet) verstaat onder invoer van goedel'en en
uitvoer van goederen mede Iedere handeling, die kennelijk
rechtstreeks is gericht op het bewerkstelligen van invoer
onderscheidenlijk uitvoer van goederen».

Degene die de goederen op weg brenqt met het oogmerk
ze onregelmatig in- of uit te voeren, heeft dus reeds een
misdrijf gepleegd nog voor de grens of het douanegebied is
bereikt.

Het ontwerp van de Regering ziet het begrip in- en uit-
voer niet zo ruim en spreekt in artikelIvan verrichtinqen,
als zodanig beschouwd voor de toepassing van de: douane-
wetgeving.

Daar nu het op 16 rnaart 1961 te Den Haag ondertc-
kende en thans aan de Wetgevende Kamers voorgelegde
verdraq dat tussen het Koninkrijk België, het Croot-Her-
togdom Luxemburg en het Koninkrijk del' Nederlanden met
betrekkinq tot de samenwerking inzake regeling van in-,
uit- en doorvoer is gesloten. aileen kan worden toegepast
als in de drie landen dezelfde feiten strafbaar zij n, is in het
ontwerp een bepaling opgenomen die strafbaar stelt het ver-
zenden, vervoeren of voorhanden hebben van goederen, met
het kennelijk doel ze in-, uit- of door te voeren onder
omstandiqheden die strijdig zijn met de wet.

De Minister van Economische Zeken en Energie,

A. SPINOY.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de légisblion, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires économiques et de J'Energie, le '1 mai
1962, d'une demande d'avis, dans un délai ne dépussunt [NIS trois
jours, sur un projet de loi « sur I'Importation ct le translt des mar-
chandises l', a donné le 8 mai 1962 l'avis suivant:

Le projet lient compte des observations que le Conseil d'Etal a
émises lors de l'examen d'un projet antérieur ayant le même objet.

Le présent projel n'appelle plus, dès lors, gue les observations sui-
vantes.

L'article 2 du projet permet de soumettre l'importation ct J'exportation
il la perception de droits spéciaux. L'article 8, dernier alinéa, prévoit
la ratification par les Chambres législatives des arrêtés fixant des
droits spéciaux. L'exposé des motifs commente cette disposition dans
les termes suivants:

« Il convient de souligner particulièrement que les droits spéciaux
qui seraient établis WI' lu base de la présente loi, qu'Il s'aqlsse du
domaine industriel ou du domaine aqricole, n'ont aucun caractère fiscal.
Leur but est de régulariser le matché des produits en cause en fonction
de certains niveaux de prix; ces droits sont donc par essence de
caractère économique. Cette considération porterait le Gouvernement
à abandonner la procédure de ratification parlementaire prescrite par
la législation actuelle, Le contrôle parlementaire paraît pouvoir s'effec-
tuer en la matière d'une manière plus adéquate par les moyens tra-
ditionnels.

« Soucieux de respecter les préroqatlves du Parlement, le Gouver-
nement s'en remet à la décision des Chambres sur le point de savoir
si la procédure de ratification doit être maintenue à l'égard des
arrêtés royaux pris SUr la base de l'article 8 et si elle doit éventuelle-
ment être étendue aux arrêtés ministériels fixant le taux réel des droits
ou leur mode de calcul. »

A cet égard, le Conseil d'Etat rappelle l'avis qu'il a donné lors de
l'examen du projet précédent:

« Dans le régime de la loi actuelle (loi du 30 juin 1931, modifiée
par celle du 30 juillet 1934), les arrêtés royaux ftxant des droits spé-
ciaux sont délibérés en conseil des Ministres, et soumis, comme les
autres réglementations de l'importation et de l'exportation, il la ratifi-
cation des Chambres Iéqislatives.

« Dans le nouveau régime, ces arrêtés ne seront plus soumis à cette
ratification.

» Le projet supprime ainsi l'Intervention du léqislateur, nécessaire,
en vertu de l'article 110 de la Constltution: pour établir des impôts au
profit de l'Etat ou, en vertu de l'article 113, pour exiger des citoyens
une rétribution à un autre titre que l'impôt au profit de l'Etat, de la
province ou de la commune.

» Les droits spéciaux poursuivent princlpalement un but économique.
Cela ne suffit cependant pas pour- enlever à pareils droits le caractère
d'impôts, Le léqislateur ne pourrait, dès lors. donner au Roi le pouvoir
d'ordonner la perception de droits sans fixer lui-même les conditions
dans lesquelles ces droits pourront être perçus et sans en fixer le mon-
tant maximum.

» Aussi se recommande-t-il de continuer à soumettre à la ratification
des Chambres les arrêtés royaux établissant des droits spéciaux.

» On remarquera également qu'alors que précédemment le montant
des droits était fixé par arrêté royal délibéré en conseil des Ministres,
à l'avenir le Roi pourra charger le ou les Ministres qu'il désigne de
fixer le montant des droits ou le mode de calcul des droits frappant,
à l'importation ou à l'exportation, les marchandises que le Roi aura
désignée préalablement (article 7 du pr-ojet). Il Y aurait lieu de SOLl-
mettre à la ratification l'arrêté qui fixe le montant des droits, que ce
soit l'arrêté royal ou l'arrêté ministériel.

» Au cas où les autorités de la Communauté économique européenne,
'appliquant les rêgles relatives il l'établissement de la politique agricole
commune, fixeraient par des rèqlements directement applicables les
rêglcs de perception des droits spéciaux, ct où, par conséqeunt, les
arrêtés nationaux ne feraient qu'appliquer les prescriptions de ces
règlements pour préciser le montant des droits il percevoir, il n'y auralt
cependant pas lieu de soumettre les arrêtés il la ratification des Cham-
bres. »

Aux termes de l'article 2, le Roi peut réglementer l'importation,
I'exportation et le transit des marchandises « ... en vue d'assurer
l'exécution des décisions ou recommandations d'organismes interna-
tionaux ou supranationaux ». Plutot que de distingLler les organismes
internationaLlX et les organismes suprunationaux, le Conseil d'Etat
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ADVIES V AN DE RAAD V AN ST ATE,

De RAAD VAN ST ATE, afdeling wetgeving, twecde kame r. de
4" mei 1962 dom dl' Mlntster van Economische Zakcn en Encr qic
vc-zocht hem, binnen C~n tcrmijn l.'nn ten hoo!Jst"c drie dé/Ç/Cll, van
(~dv~e~; te dlcnen over een ontwerp V,111 wct « bctr effcude de in-, nit- en
doorvoer van goederen », heeft de 8' mel 1962 hct volqend advies
gegeven:

Het ontwerp houdt rekeninq met de opmerkingen welke de Raad van
State bij een vorig, met hetzelfde onderwerp, hccft qeinaakt.

Er blij ft dan nog aileen het volqendc op te rncrken.

Krachtens artlkel 2 van het ontwerp kunncn bij in- en uitvoer
biizondcre rechten worden qeheven. Artikel 8, laatste lid, bepaalt dat
Je besluiten die bijzondere rechten vaststellen, ter bekrachtiging aan
de Wetgevende Kamcrs moeren wordcn voorçeleqd. De merriorie van
toelichtinq commenta rieert die bepaling als volgt:

« Het is van bulanq hterbij te onderstrepen dat de bljzondere rechten
die op grond van deze wet zouden ingesteld worden, zowel in de
industriëlc sector als in de landbouwsector. geen Itscaa! karakter
hebben. Het opzet van deze rechten bestaat er enkel in de markt van
de bedoelde produkten te rcqularlseren in functie van bepaalde prüs-
peilen: deze rechten ztjn dus in wezen van econornlsche aard. Deze
overweging zou de Regering er J(tInnen toe qebracht hebben de
bekruchtigingsprocedure door het Parlement, voorgeschreven door de
huldtqe wetgeving, te laten wegvallen. De par-lementaire controle zou
terzake doelmatiqer kunnen worden uitgeoefend door de traditioncle
middelen.

« Bezorgd om de preroqatieven van het Parlement te eerbiedlqen,
Iaat het de Regering ter beslissing van het Parlement over, te weten
of de ratiflcatle-procedure dient behouden ten opzichte van de op
grond van het artlkel 8 genomen koninklijke besluiten en of zij qebenr-
Iijk ook dient uitqebreid tot de ministerlële besluiten die het werkelijk
bedraq of de bcrekeninqswïjze ervan bepalcn. »

Hier moge de Ruad van State herinneren aan zijn advies over het
vorige ontwerp:

« Onder de huidige wet (wet van 30 [uni 1931. gewijzigd bij de wet
van 30 juli 1934) worden de koninklijke besluiten die bijzondere rech-
ten vaststellen in Mintsterraad overleqd en, precies zoals de andere
regelingen Inzake ill- en ultvoer, aan de Wetgevende Karners ter be-
kruchtiging onderworpcn,

» In de nieuwe regellng ls er geen zulke bekrachttqinq meer.

» Het ontwerp laat de bemoeiïng van de wetgever aldus vervallen,
waar ze door de Grondwet nochtans wordt vcrcist, met Hume in artikel
110 voor de heffing van een belasting ten hehoeve van de Stad t, en in
artikel 113 om van de burqers een retributle te vorderen anders dan
als be lastinq ten behoeve van de Staat, de provtncte of de qerneente.

» De bijzondere rechten mogen nu voornamelijk op een econornisch
doel gericht zijn, het kenmerk van een belasting verliezcn ze daardoor
nog niet. De wetqever kan de Koning dus geen bevoegdheid verlenen
orn rechtan te heffen als hij zelf niet aangeeft onder welke voorwaar-
elen en tot welk bedraq dit maç geschieden.

» Het verdienl dan ook aanbcvelinq de koninklijke beslulten die hij-
zondere rechten vaststellcn, zoals voorheen aan de Wetgevende
Karners ter bekrachtiging te doen voorleggen.

» Opqcmerkt zij ook dut, waar het bedrag vau de rechten vroeqer
bij in Mitüsterraad overlegd koninklijk besluit werd vastqesteld, de
Konlnq voortaan aan de door hem aan te wijzen Minister of Ministers
de zorg kan opdraqen het bedrag of de berekeninqswijze te bepalen van
de rcchten, qeheven op in- en uitvoer van waren die hij vooraf heeft
gespecificeerd (artikel 7 van het ontwerp}, Zowel de mintstertële als de
koninklijke besluiten die het bedrag van die rechten vaststellen, zouden
aan de bekrachtiging van het Parlement moeten worden onderworpen.

" Zulke bekrachtiging zou evenwel niet verelst zi]n, mochten de
autortteiten van de Europesc Economlsche Unie, ingevolge de voor-
sclu-Ift en inzake het voeren van een qerneenschappeltjk landbouwbcleid,
bi] wege van dadelijk van kracht wordende verordenlnqen, reqelen voor
het heffen van bijzondere rechten stellen. In dit geval imrners passen
de Iandsbesluiten die vercrdeninqen alleen rnaar toe om het bedrag van
de le heffen rechten nader aan le qeven , »

Volgens artlkel 2 kan de Koning de in-, ult- en doorvoer van goe-
de ren rcqlcmcntcren « ... ter uitvoering van beslisslnqcn of aanbcvelmqen
van internationale of supranationale organisaties ». In plaats van een
onderscheid !e llluken tussen internationale en supranationale instellin-
gen, spreke men liever van «volkenrechtelijke organlsati<'s », zoals de
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suqqè re d'employer l'expression « organisations de droit des gens »,
qu'il a proposée lors de J'examen d'un projet de loi ayant un autre
objet.

Comme l'article 9 précise que les «atrêtés royaux pris en vertu des
articles 3, 4, 5 ct 8 sont délibérés en conseil des Ministres », il est
inutile de prévoir à l'article 3 que le Roi peut «par arrêté délibéré en
conseil des Ministres » autoriser ... Les mots « pur arrêté délibéré en
conseil des Ministres» doivent donc être omis.

L'article 10 porte, en son premier alinéa:

« Les infractions et les tentatives dinfractions aux: dispositions de
la présente loi ct aux mesures prises en exécution de celle-ci sont
punies conformément... >,

Les mots « aux dispositions de la présente loi » pourraient être omis.
En effet, l'objet de la loi est de donner au Roi le pouvoir de prendre
des réglementations. La loi n'édicte pas des dispositions susceptibles
d'être violées pal' les citoyens. Le texte pourrait être le suivant:

« Les infractions et les tentatives d'infractions aux dispositions prises
en vertu de la présente loi sont punies ... »

L'alinéa 2 porte:

« Sont également considérés comme infractions et tentatives d'infrac-
tions visées au premier alinéa et punis conformément aux articles de
loi mentionnés dans cet alinéa, toute expédition. tout transport on toute
détention de marchandises qui ont manifestement pour objet la réalisa-
tion d'une importation, d'une exportation ou d'un transit. à effectuer
clans des conditions contraires au~ dlsposltlons de la présente loi ou
à celles prises en exécution de cette loi. »

En droit commun, il n'y a tentative punissable que lorsque la résolu-
tion de commettre le délit a été manifestée pal' des actes extérieurs qui
forment un commencement d'exécution de ce délit (Code pénal. article
51). Le but de la disposition de l'alinéa 2 de l'article 10 est de faire
admettre que l'expédition, le transport ou la détention constituent déjà.
dans certaines conditions, un commencement d'exécutlon, même lors-
qu'ils s'effectuent en dehors du rayon de douane.

Le texte pourrait être rédigé de la manière suivante:

« Sont assimilés aux tentatives d'infraction visées au premier alinéa,
toute expédition .., (la suite comme au projet) ." dans des conditions
contraires aux dispositions prises en vertu de la présente loi. »

A l'article 10, il serait souhaitable de modifier le troisième alinéa
comme les deux alinéas précédents et de dire : « ...coustater, même
seuls. les infractions aux dispositions prises en vertu de la présente
loi ».

La chambre était composée de

Messieurs : F. Lepaqe, conseiller d'Etat, président.

H. Buch et G. Van Bunnen, conseillers d'Etat,

Madame : J, De Kaster, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version néerlandaise et la version fran-
çaise a été vérifiée SOllS Je contrôle de M. F, Lepaqe.

Le rapport 8 été présenté par M, P. Maray, auditeur.

Le Greffier, Le Président,

(siç.) J. DE KOSTER. (sig.) F. LEPAGE.
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Raad van State hceft voorgesteld naar aanleiding van cen wetsontwerp
over ecu ander ondcrwcrp.

Aanqezten artlkcl 9 bcpaalt, dat «de koninklijke besluitcn vastqesteld
krachtens dt artikelen 3, 4, 5 en 8 in Mtntsterrnnd wordcn ovcr lcqd,
« ts het onnodig in artlkel 3 te zeggen dat de Koning « bij ccn in de
Mintstcrraad ovcrlegt besluit» ... kan rnachtlqen ... De woordcn « bt]
ccn in de Mlnister raad overlegd besluit » moeren dus vcrvallen.

Artikel 10, eerste ltd, bepaalt :

« Inbreuken en poqlnqen tot Inbreuken op de bepalingen van onder-
havige wet en van de maatreqelen tel' uitvoering hiervan qetroffen,
wordcu bestraft overeenkomstiq ... »

De woorden « op de bepallnqen van onderhavlqe wet » kunnen
vervallen, De wet hedoelt de Koning te machtlqen tot het vaststellcn
van reqlementen. Zij stelt geen reqelen die cloor burqers kunnen worden
overtrcden, De tckst kan worden qelezen als volgt:

« Overtreding en poging tot overtreding van krachtens deze wet
uitqcvaardiqdc bcpaltnqcn worden gestraft overeenkomstiq de artike ..
len 1 en 4 van de wct ... »

Het tweede lid bepaalt :

« Worden evcneens beschouwd als inbreuken en pogingen tot in-
breukcn bedoeld in het eerste lid en bcstraft overeenkomstig de aldaar
vermelde wetsarttkelen, alle verzendinq, vervoer of voorhanden hebben
van goederen welke kennelljk gericht Is op het bewerkstelllqen van
een invoer, een uirvoer of een doorvoer in omstandtqheden die strijdig
zljn met de bepallnqen van onderhavlqe wet of met de maatreqelen tel'
ultvoerinq hlervan. »

In het gemeen recht is er alleen strafbare poging wanneer het voor-
nernen orn het wanbedrtjf te pleqen zlch heeft geopenb8ard door ult-
wendige daden, welke een begin van uitvoering van dat wanbedrijf
uitmaken (Strafwetboek, artikel 51). De bepaling van het tweede ltd
van artikel 10 bedoclt te doen aannemen, dat de verzendinq, het ver ..
voer of het voorhanden hebben van goederen, onder bepaalde omstan ..
diqheden, en zelfs butten het douaneqebled, een begin van uitvoering
zijn.

De tekst kan worden gelezen als volgt:

« Met poging tot overtredinq als bedoeld in het eerste lid wordt
gelijkgesteld het verzenden, vervoeren of voorhanden hebben van
goederen met het kennelijk doel ze in .., uit .. of door te voeren onder
ornstandiqheden die strljdiq zijn met krachtens deze wet uitqevaardlqde
bepallnqen. »

Het verdient aanbevelinq, het derde lid van artikel 10 te wljziqen
zoals de twee voriqe en het lezen als volgt : « ... orn, zelfs alleen
optredend, overtredingen van krachtens deze wet ultqevaardiqde
bepalingen op te sporen en vast te stellen »,

De kamer was sarnenqesteld uit

De Heren : F. Lepaqe, raadsheer van State, voorzitter,

H, Buch, en G. Van Bunncn, raadsheren van State,

Mevrouw J. De Kester, adjunct-qrtffler, grimer,

De overeenstemmig tussen de Nederlandse en de Fr anse tekst
werd nagezien onder toezicht van de H. F. Lepaqe,

Het verslag werd uitqehracht door de H. P. Marcy, auditeur.

De GriffieI', De Voorzitter,

(get.) J. DE KOSTER. (get.) F. LEPAGE,



PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A -tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Eco-
nomiques et de l'Energie,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Ministre des Affaires Economiques et de l'Energie
est chargé de présenter en Notre nom aux Chambres légis-
latives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article premier.

Pour l'application de la présente loi, il y a lieu d'en-
tendre:

a) par marchandises: tout ce qui est considéré comme
tel pour J'application de la législation douanière, à l'excep-
tion de l'or monnayé ou en lingots, des monnaies tant métal-
liques que fiduciaires ayant cours légal en Belgique ou à
l' étranger, ainsi que de toutes valeurs quelconques, belges
ou étrangères, publiques ou privées, ayant le caractère de
titres ou d'effets au porteur;

b) par importation, exportation et transit: les opérations
considérées comme telles pour l'application de la législa-
tion douanière.

Art. 2.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres,
réglementer l'importation, l'exportation et le transit des
marchandises et, notammènt, en soumettre l'importation et
rexportation à la perception de droits spéciaux,

-- soit en vue de sauvegarder les intérêts vitaux d'un
secteur économique ou ceux de l'économie nationale prise
dans son ensemble,

-- soit en vue de sauvegarder la sécurité intérieure ou
extérieure du pays,

-- soit en vue d' assurer l'exécution des traités, conven-
tions ou arrangeme:nts qui poursuivent des fins économiques
ou qui ont trait à la sécurité, ainsi que des décisions ou
recommandations cl 'organismes internationaux ou supra-
nationaux.

Art. 3.

Dans le cadre des pouvoirs qui lui sont conférés par l'ar-
ticle 2, le Roi peut autoriser les ministres qu'il désigne à
subordonner à licence l'importation, l'exportation et le
transit des marchandises. '

Art.4.

Le Roi détermine les conditions générales d'octroi et
d''utilisation des licences.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN.

Koning der BeIgen,

Aan al/en die nu ziin en hierna uiezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Economische
Zaken en Energie,

lIERSEN Wu BESLOTEN EN BESLUITEN Wn :

Onze Minister van Economische Zaken en Energie is
belast, in Onze naarn, bij de Wetqevende Kamers het wets-
ontwerp in te dienen, waarvan de inhoud volgt :

Eerste artikel.

Ter toepassing van oriderhaviqe wet dient verstaan

a) onder goederen : al hetgeen voor de toepassing van
de douanewetgeving als dusdanig wordt beschouwd, met
uitzondering van gemunt goud of goud in staven, van
metaal- en papieren geld met wettelijke koers in België, of
in het buitenland, alsm ede van om het even welke waarden,
Belgische of buitenlandse, publieke of private, met de hoe-
danigheid van stukken of effecten aan toonder;

b) onder invoer, uitvoer of doorvoer : de verrichtingen
als zodanig beschouwd voor de toepassing van de douane-
wetgeving.

Art. 2.

De Koning kan, bi] besluit overlegd in de Ministerraad,
de in-, uit- en doorvoer van goederen reglementeren en,
onder meer op de in-, en de uitvoer daarvan heHing van
bijzondere rechten stellen,

~ ofwel, ter beveiliging van de levensbelangen van een
economische sector of van de volkshuishouding in haar
geheel beschouwd,

- ofwel, tot vrijwaring van de inwendige of uitwendige
veiligheid van het land,

~ ofwel, tel' uitvoering van verdraqen, overeenkomsten
of afspraken met een economisch doe! of verband houdend
met de veiliqheid en van beslissinqen of aanbevelingen van
internationale of supranationale orqunisaties.

Art. 3.

De Koning kan, binnen het bestek der hem krachtens
artikel 2 verleende rnacht, de rnin isters die hij aanduidt
ertoe machtiqen de In-, uit- en doorvoer van goederen aan
vergunning te onderwerpen ,

Art.4.

De Koning bepaalt de alq emene toekennin qs- en ge-
hruiksvoorwaarden der verqunninqen ,
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Art. 5.

Le Roi peut subordonner l'introduction des demandes Oll
la délivrance des formules de licences au paiement d'une
redevance d'administration.

Art. 6,

Sans préjudice des conditions générales fixées par le Roi,
lès Ministres compétents, agissant conjointement, peuvent.
au plus tard au moment de la délivrance des licences, impo-
ser des conditions spéciales à l'octroi et à l'utilisation de
celles-ci, soit par voie de règlements, soit par voie d'instruc-
tions aux services chargés de la délivrance des licences,
Ces conditions spéciales peuvent comporter l'obligation
d'utiliser les licences dans une mesure déterminée.

Art. 7.

Lorsque les 'circonstances spéciales le justifient, les Mi-
nistres compétents, agissant conjointement, peuvent, par
voie d'arrêté. suspendre la validité ou ordonner le retrait
de licences en cours relevant de catégories qu'ils détermi-
nent. Les arrêtés pris en application du présent article
pourront contenir des dispositions particulières, notamment
en faveur des marchandises en cours de route.

Art. 8.

Le Roi désigne les marchandises dont l'importation ou
l'exporta tian est soumise à des droits spéciaux.

II détermine les conditions de perception et de restitution
de ces droits.

II peut charger le ou les ministres qu'il désigne de fixer
le montant 'des droits ou leur mode de calcul et les modalités
de leur application.

L'ensemble des 'arrêtés pris au cours d'une année, par
application du présent article, sont soumis à la ratification
des Chambres législatives au cours de l'année suivante, sauf
lorsqu'ils constituent l'exécution de. prescriptions arrêtées
par des organismes internationaux ou supra-nationaux.

Art.9.

Les arrêtés royaux pris en vertu des articles 3, 4, 5 et 8
sont délibérés en Conseil des Ministres.

Art. 10.

Les infractions et les tentatives d'infractions aux dispo-
sitions prises en vertu de la présente loi sont punies confer-
mément aux articles 1 et 4 de la loi du 20 décembre 1897
relative à la répression de la fraude en matière d'importa-
tion, d'exportation et de transit de marchandises prohibées,
modifiée par la loi du 30 juin 1951 concernant les douanes
et accises.

Sont assimilés aux tentatives d'infraction visées au pre-
mier alinéa, toute expédition, tout transport ou toute déten-
tion de marchandises, qui ont manifestement pour objet la
réalisation d'une importation. d'une exportation ou d'un
transit, à effectuer dans des conditions contraires aux dis-
positions prises en vertu de cette loi.
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Art. 5.

De Koning kan het indienen der aanvraqen of de afgifte
van de vergunningsformulieren aan de betaling van een
administratieve vergoeding onderwerpen.

Art. 6.

Onverrninderd de door de Koning vastgestelde alqe-
mene voorwaardcn kunnen de bevoegde Ministers, sarnen,
ten laatstc op het ogenblik van de aflevering van de ver-
gunningen inzake toekenning en gebruik ervan bijzondere
voorwaarden opleggen. ofwel bij wege van verordening,
ofwel bij wege van onderrichtingen voor de met het afgeven
van de vergunningen belaste diensten. Deze bijzondere
voorwaarden kunnen de verplichting inhouden de vergun~
ningen in een bepaalde mate te benuttigen.

Art. 7.

Wanneer bijzonderc omstandiqheden zulks wettiqen,
kunnen de bevoegde ministers, sarnen, bij besluit de geldig~
heid van lopende vergunningen behorend tot de categorieën
die zij bepalen schorsen of de intrekking ervan bevelen.
De in uitvoerinq van onderhavig artikel genomen besluiten
zullen bijzondere maatregelen ten bate van de op het ogen~
blik der beslissing onderweg zijnde goederen kunnen be-
vatten.

Art. 8.

De Koning bepaalt voor welke goederen de in- of uitvoer
aan bijzondere rechten is onderworpen.

Hij stelt de voorwaarden inzake heffing en teruggave
van die rechten,

Hij kan de door hem aanqewezen minister of ministers
errned e belasten het bedrag of de berekeningswijze van die
rcch ten en de regelen voor de toepassing ervan vast te
stellen.

Het geheel der besluiten, bij toepassinq van onderhaviq
artikel genomen in de loop van een [aar, worden ter be-
krachtiging aan de Wetgevende Kamers voorgelegd in de
loop van het daaropvolgend [aar, behoudens ingeval deze
besluiten de uitvoering betre Hen van door internationale of
door supranationale organen getroffen beslissingen.

Art. 9.

De koninklijke besluiten, vastgesteld krachtens de arti-
kelen 3, 1, 5 en 8, worden in Mmisterraad overleqd.

Art. 10,

Overtreding en poging tot overtredinq van krachtens
deze wet uitgevaardigde bepalingen worden gestraft over-
eenkomstig artikelen 1 en 4 van de wet van 20 december
1897, betreffende de beteugeling van de sluïkhandel inzake
goederen waarvan in-, uit- of doorvoer, verboden is, gewij-
zigd bij de wet van 30 juni 1951 inz ake douanen en
accijnzen.

Met poging tot overtreding als bedoeld in het eerste lid
wordt gelijkgesteld het verzenden, vervoeren of voor-
handen hebben van goederen met het kennelijk doel ze in-,
uit- of door te voeren onder omstandigheden die strijdiq
zijn met krachtcns deze wet uitqevaardtqde bepalingen.



Sans préjudice des pouvoirs des officiers de police judi-
ciaire et des agents de l'Administration des Douanes et
Accises, les agents commissionnés à cette fin par le Ministre
compétent, ont qualité pour rechercher et constater, même
seuls, les infractions aux dispositions prises en vertu de la
présente loi.

Art. 11.

La loi du 30 juin 1931 relative à l'importation. à l'expor-
tation et au transit des marchandises, modifiée par la loi
du 30 juillet 1934, est abrogée.

Donné à Bruxelles, le 17 mai 1962.
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Onverminderd de machten van de officieren van de ge-
rechtelijke politie en van de ambtenaren of beambten van
lier Bestuur der Douanen en Accljnzen, zijn de daartoe
door de bevoegde Mintster aanqestelde ambtenaren of
beambten bevoegd om, zelfs alleen optredend, overtredin-
gen van krachtens deze wet uitgevaardigde bepalingen op
te sporen en vast te; stellen,

Art. Il.

De wet van 30 juni 1931 betreffende de in-, uit- en
doorvoer van goederen, gewijzigd bij de wet van 30 juli
1934, wordt opqcheven.

Gegeven te Brussel, 17 rnei 1962,

BAUDOUIN.

PAR LE ROI :

Le Ministre des Affaires Economiques et de l'Energie,

VAN KONINGSWEGE :

De Minister van Economische Zeken en Energie,

A. SPINOY.
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